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Anne Boud’hors

THE COPTIC OSTRACA
OF THE THEBAN HERMITAGE MMA 1152

2. LEGAL AND ECONOMIC DOCUMENTS
(0. GURNA GORECKI 69-96)

HIS IS THE SECOND ARTICLE in the series announced in the previous

Journal of Juristic Papyrology.' As in the first one, the indications con-
cerning the dimensions, the material, and in a few cases the circum-
stances of the discovery of the ostraca, are due to Tomasz Goérecki.
I divided the ostraca selected for this study into four categories: official
legal documents, private legal documents, accounts, and various pieces
looking like or related to dipinti.

Since I am taking as a starting hypothesis that all the ostraca found in
the hermitage are historically connected to it, I will try to briefly justify
their presence there. More on this problem will come in a final synthesis
article, once all the texts have been published.

The photographs of the ostraca were taken by Dariusz Dabkowski;
they are published here courtesy of the Polish Centre of Mediterranean
Archaeology of the University of Warsaw.

' Anne Boun’nors, ‘The Coptic ostraca of the Theban hermitage MMA 1152. 1. Letters
(O.Gurna Gorecki 12-68)’, The Journal of Juristic Papyrology 47 (2017), pp. 45-100.

® Thanks to a table he sent me a few months before his death. I am grateful to Julia
Gorecka, who was kind enough to explain me the details written in Polish.
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69-74. OFFICIAL LEGAL DOCUMENTS’
69-72. Texts related to letters of protection

The following four texts belong to the category called ‘letters of protec-
tion’. These texts are characterized by the formula eic moroc FinnoyTe
nTooTK, ‘Here is the guarantee by God for you’, and have been collected,
described and edited by Walter Till in P Schutzbriefe. They have aroused a
rather abundant scholarly literature, concerning especially their relation-
ship with the right of asylum in the Byzantine Empire.* Most of these
documents are issued by one or more village officials, ensuring their
addressees that they will not be prosecuted and/or may eventually return
home in peace, sometimes with the payment of all or part of an owed
sum. In a contribution published in 2007,” Alain Delattre provided an
updated synthesis of these texts, adding some recently published ones
and reediting others. Since his article, some extra documents of this type
have appeared,” and there is no doubt that many more still rest in some
collection or another.

Eline Scheerlinck is working on an overall interpretation of these doc-
uments as part of her doctoral thesis (Leiden University), which should

3 In this category, I will refer several times to two major studies: L. BErkEs, Dorfoerwal-
tung und Dorfgemeinschaft in Agypten von Diokletian zu den Abbasiden { = Philippika — Altertum-
skundliche Abbandlungen 104}, Wiesbaden 2017; A. DELATTRE & J.-L. FOURNET, ‘Le dossier
des regus de taxe thébains et la fiscalité en Egypte au début du virt© siecle’, {in:} P Stras.
Copt., pp. 209244.

4 See, among others, A. A. ScHILLER, ‘The Coptic roroc mmmoyTe documents’, {in:}
Studi in memoria di Aldo Albertoni 1, Padua 1933, pp. 303-345; Andrea HaszNos, Coptic Texts
from the ‘Monastery of Cyriacus’ (TT 65) | = Studia Aegyptiaca 20}, Budapest 2013, pp. 50-57;
G. ScuMELZ in P Scholl 11 and 12 (introduction).

5 A. DELATTRE, ‘Les dlettres de protection» coptes’, [in:} PgpCongr XXIII, pp. 173-178.

® 0. Mon. Cyr. 5 and 6; O. Mon. Cyr. 38 (identified as such and published by A. DELATTRE,
‘Un nouveau sauf-conduit copte de la région thébaine. Réédition de O. Mon. Cyr. 38,
Chronique d’Egypte 90 {20151, pp. 415-419: this article also contains corrections to O. Mon.
Cyr. 5 and 6); O. Saint-Marc 322 and 323; P Scholl 11 and 12 (papyri, perhaps from Hermopo-
lis); SB Kapt. 111 1365 (corrections by A. DELATTRE in Tyche 19 {20041, no. 520); SB Kopt.
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help us to solve a number of difficulties. Indeed, these texts continue to
pose various questions, and recently published pieces often bring new
ones: Are they all from the same period? Beyond the different types
defined by Schiller or Till, is it possible to establish a common definition
for all these texts? What were they used for exactly? By whom are they writ-
ten, by the officials themselves or rather by scribes?” How are they related
to tax receipts? To what extent are material and provenance relevant?®

This publication is not the place to answer these questions in detail,
but they should be kept in mind in order to try to interpret the purpose
of these four ostraca as well as the reason for their presence in the her
mitage. Are the people for whom they are issued connected with the site?
It may be noted that there is no such document in Frange’s dossier,
whereas three were found at the ‘Monastery of Cyriacus’, two at the topos
of St Mark, and the ‘Monastery of Epiphanius’ also provided some texts
related to the same topic. In the village of Djeme, they do not seem to
have been particularly numerous, unlike the tax receipts, which were
found there in large quantities. This relative dispersion fits the apparent
function of these documents: intended to guarantee the tranquility or
impunity of certain persons or groups of people, they were scattered
among the people who needed them and for whom they were issued.

Two of the texts published here are true ‘letters of protection’, where-
as the other two, more fragmentary, are rather witnesses of the corre-
spondence caused by issuing these letters.

11 1367; O. Bachit ZentralBau, O. Dan. kopt. 36 (for the ostraca from Deir Bakhit, see
https://wwwkoptolys.gwi.uni-muenchen.de).

" They mention scribes only exceptionally, unlike tax receipts, and their writing is more
or less professional, less standardized than in the latter. In rare cases, the same scribes are
attested for both kinds of documents, for instance Aristophanes son of John in SB Kopt.
I11 1368 (= P Schutzbriefe 27), or P Crum VC 9, written by Psate son of Pisrael, or P
Schutzbriefe 64, coupled with a receipt, written by Psate son of Pisrael. A palaeographic
survey might help to identify hands.

8 P Akoris 36 and 54, as well as P Scholl 11 and 12 show that these documents are not
exclusive to the Theban region.


https://www.koptolys.gwi.uni-muenchen.de
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69. Letter of protection for the monk Haron
Inv. no. C.O. 253 14 x 10.6 cm Pottery: LRA 7

Letter of protection issued by ‘the brothers of the koinotes’, that is to say
the college of the village authorities, for the monk Haron. The latter can
go home without being sued and paying anything but a tax of one tremissis
he still owes.

Documents of this type issued for monks are not very frequent. In
P, Crum VC 8 (Djeme), all the brothers of a monastery (peneeTe) receive
the guaranty that they can stay where they are living and that nothing
more will be imposed on them than on their fathers. The document is
signed by two lashane, one ex-lashane, two other people, and finally ‘the
whole community (xomon) of the kastron’. P Crum VC 9, a document of
the same kind, is written by the Theban scribe Psate, son of Pisrael.” This
is consistent with the new rules aiming to tax monks individually, which
must have come into effect at the beginning of the eighth century."
P, Schutzbriefe 31 is a guaranty issued by Kyriakos, a priest and hegoumenos
of the mountain of Djeme, for a monk, that the latter can appear and will
not be sued or mistreated, his only duty being to pay three carats (in order
to complete one tremissis). This is one of the rare occurrences of docu-
ments not issued by an official, but an ecclesiastic, perhaps because he
was responsible for collecting the taxes of monks."

The monk Haron can go home: does it mean that his home was the
hermitage? Or that he was staying in the hermitage temporarily and is
now permitted to come back to his usual place? In the second scenario,
one would expect that Haron left, taking the ostracon with him. The first
scenario is thus more plausible (for possible other traces of his presence
in the hermitage, see the commentary below).

? Dated to 712 by P. E. KanLE, ‘Zu den koptischen Steuerquittungen’, [in:] Festschrift zum
150-jibrigen Bestehen der Berliner Agyptischen Museums, Berlin 1974, pp. 283-285.

' Petra S1ypESTEIIN, Shaping a Muslim State. The World of a Mid-Eighth-Century Egyptian
Official, Oxford 2013, p. 99.

"' P Bal. 188 (= P. Schutzbriefe 8.4) and P Scholl 11 also involve monasteries. These two texts
do not come from Thebes (P Scho// 11 is probably from Hermopolis) and are not explicitly
related to tax payments.
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The document ends with a claim of its validity. However, it is not
signed nor dated,” which contradicts that claim, as often happens in
Coptic legal texts.

The hand is bilinear and slightly sloping, with letters well separated,
and not regular. Note the form of the T with a small upper appendix on
the left side of the horizontal stroke. This feature occurs in some Theban
ostraca, not necessarily of the same hand, for instance O. Frange 712, a tax
receipt whose writing is of the same style; see also 84 below

The language is standard Sahidic. The full article nie- (I. 11) and ne- (1. 8)
is used with a deictic function, as in many Theban texts.

B anon necnny TH-
POY NTGINOTHC €N-
ceal NRaPMN MMONOXOC

4 X.€ €1C TI\OTOC MIINOYTE
NTOOTK NT€l €20YN €-
TIEKHI X € NNENIAPaKE
MMOK 22 GENaAY &N

8 NENOYB Nal Nca
OYTEPMECE ON €r1e-
KMPX. aNCMEN
TIEAOTOC NaK

12 90 p X aym q6M
GOM 2M Ma NIM
eYNamda-
NHC MMOY

16  ngnTq

2. kowdrns | 3. povdyos | n before
2apwn seems to be a corrected m |l
4. Xéyos |1 6. mapdyew |l 9. Tpyuriowov |l
11. Aéyos | 14715, éugpavilew

" One could object that these elements were perhaps in the missing bottom of the
ostracon, but I do not think so: the last line seems to have been written closely to the pre-
vious one, probably due to lack of space.
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T W, all the brothers of the college, we write to Haron the monk: (4) here is
the guaranty by God for you that you can enter your bouse, for we shall not
pursue you for anything else concerning (8) these gold (taxes), except one
more tremissis. For your security we made this guaranty for you: (12) it is
valid and effective in every place it will be showed.

2. ewotHc: This college of the village officials (kowdv/kowdys) who were
responsible for the administration of Djeme is carefully described in Berkes,
Dorfverwaltung (cit. n. 3), chapter 5. The rare examples of protection letters
signed by this college are quoted ibidem, p. 171, n. 14: O. Vind. Copt. 61 (= P Schutz-
briefe 37) and P Crum VC 8. In these last two documents, the mention of the
koinotes is added at the end, as a way of reinforcing the authority of the individ-
uals who signed. Here by contrast, the koinotes is the main issuer of the letter. In
the equally rare expression ‘brothers of the koznotes’, ‘brother’ is the equivalent of
‘colleague’ and has nothing to do with a monastic context.

This written form of xowdrns with a ¢ at the beginning is not attested by
Forster, WB. The article t- is perhaps due to the attraction of the following syl-
lable 61-.

3. I did not find any occurrence of a monk Haron in the Theban documenta-
tion. However, O. Gurna Goreck: 11, a letter addressed by Frange to Apa Joseph,
who probably was living in the hermitage MMA 1152, reads (1. 6-9) ‘Be so kind,
my beloved lord and father, and take/receive the blessing with my father Aaron
and look after ... }. This sentence remains unclear, due to imprecise formulation
(at least for us): did Frange send Aaron to the hermitage with the blessing (pos-
sibly a concrete blessing, a gift)? Or does Frange ask Joseph to receive his bless-
ing, including Aaron in the blessing, which could indicate that both are living
together in the hermitage? Can this aapwn be the same man as the gapwn of this
letter, in spite of the different orthography of his name? This is difficult to say,
and the connection of Haron with the hermitage remains uncertain.

8. nenoys: The expression probably refers to the gold taxes (= Greek xpvoikd);
see for instance P Ryl. Copt. 117, under reedition by Alain Delattre and Naim Vant-
hieghem.

14-15. Forster, WB, gives another attestation of the written form Mpanuc in
the same verbal function (O. Crum ST 424, 1. 25 {loan contract]. Although this
security clause is expected in letters of protection, since the people concerned
were likely to show the document when going home, it is in fact rare (according
to Forster, WB, P Schutzbriefe 41 is the only other attestation), much more than
in sales or contracts.
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70. Letter of protection for Kurikos and his children

Inv. no. C.O. 024 14.3 x 17.7 cm Pottery: LRA 7

This letter belongs to Schiller’s ‘Summons Type’ (Till’s ‘Einladungen zur
Verhandlungen’). Kurikos and his children are guaranteed to be permitted
to go home safely after Kurikos has come and had a discussion, probably
in the frame of a dispute which could be settled by arbitration. Whatever
the result of the discussion, the family will be free. The letter is signed by
two lashane.

The document is a little elliptic. The guaranty to go home without
being pursued is expressed first at the beginning (Il. 5-8), and repeated in
another form in lines 11-12,” whereas there is a short sentence in
between, concerning a discussion and a possible agreement (or non-
agreement); from parallels one can infer that there was an implicit invita-
tion to come and meet the senders of the letter (see commentary).

Again the question of the connection between Kurikos and the her
mitage comes up. A Kurikos is attested in O. Gurna Gorecki 56; unfortu-
nately, this letter is so damaged that nothing can be said about its con-
tent. Nevertheless, the hypothesis that Kurikos had found refuge in the
hermitage can be considered. Another possibility is that the letter had
been sent to the inhabitants of the hermitage because they were sup-
posed to have relationships with Kurikos and knew where he was staying.

The bottom of the ostracon is broken, and the last two visible lines are
difficult to interpret (see commentary). Thus the document was perhaps
dated (see commentary on ll. 13 and 15-16).

The writing is bilinear and sloping, rather skillful (note the ligature e
in L. 14).

t

€C TIAOT'OC MIINOYT|[€]

3 The expression MeTa kaxoy used in lines 11-12 is discussed extensively in an appendix
to this edition.
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MMANTOKPATMP NTOOTK
4 KYPIKOC NTKOYQD)T
NTOK M NNEKMHPE
NTETNEl EMETNHI
X€ N[?]nexaay npmme
8  TAPENOE MMIDTN €1 MEN
WAKTMT TIPOC 6€ €TR1
Na2XE NMMaK €1 A€ MH TE
NTBMK €MEKMa METa Ka-
12 N\OY €AICAI0C TIAaMa-
NE MN IMANNHC TT€4CON
TNCTOIXEL €NENOT0 ¢~
MHM Trapec, | [---]
16 ewe [---]

1. Adyos Il 2. mavrorpdrwp I 8. mapeAbeiv | el
wév I 9. mpés Il 10. €l 6 1) ye l 11—12. pera
kaAo Il 14. orotyetlv | Adyos

1 Here is the guaranty by God the almighty for you, (4) Kurikos of Tkousht,
you and your children, that you can go home. Nobody will (8) pursue you.
Either you agree with my way of discussing with you or not, you will go to
your place freely. (12) Elisaios the lashane and Ioannes bis brother, we certify
this guaranty ... 16) ...

2. IANTOKPATWP is not usual in this kind of document: see P Schutzbriefe 64 (a
tax receipt with a protection letter written by Psate son of Pisrael), and O. Vind.
Copt. 63 (= P Schutzbriefe 46), where the expression appears twice, at the begin-
ning and in an oath at the end (eNWPK MINOYTE MIMANTOKPATMP NTNRAPER NakK
nteom mrenoroc). The latter text is perhaps written by the same Psate, son of
Pisrael, and dated to 708 (according to Alain Delattre, seminar at the Ecole Pra-
tique des Hautes-Etudes, 6 November 2015).

4. TROYQT: the word xoy@T is attested in O. Frange 101 with the meaning of
costus, a plant used to make medicine. Such a meaning is not suitable here; it must
be a proper name, probably a toponym.

5. The reading of this line is very difficult, but it is formulaic.
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7. There is a trace between the two n, but nothing is expected here.

8-12. For close parallels see:

a) P Schutzbriefe 50, issued by the Jashane Souai (on him, see Till, Datierung,
p. 207; Delattre & Fournet, ‘Le dossier’ {cit. n. 31, p. 227, and O. Stras. Copt. 58,
where an agpe Souai signs a tax receipt dated to 716—717): T €Ic MAOroc MINOYTE
NTOOTK NTOK MHNa NF€l NTAMAXE NMMAK. €1 MEN ATMRMB APICKE NaK AUAPICKE.
€MMIE A€ MMON NIBIK Nak MeTa karoy (‘Here is the guaranty by God for you,
Mena, that you can come and talk to me. If the matter pleases you, it is pleasing.
If not, you will leave freely’).

b) O. Vind. Copt. 187 (= P. Schutzbriefe 103): ]NOTOC NaNOACE NTADMAXE NEMAY. €1
MEN MPMY APECKE NEMAY METa KAXOY. €1 A€ MH 6€ TNa . . €l Moroc Nay, where
MeTa KaxoY has an apodotic function (...the guaranty to Anthase that I talk to
him. If the matter pleases him, all is well. If not, I will...).

© P, Schutzbriefe 86 (= P Mon. Epiph. 96): ... €C TINOTOC NITNOYTE NTOOTY NEATTION
NQ€El EPHC NCOYME €R0YN M2 NIMATIAC NCOYTIMAG MN NEYEPHY NTNKMD NEPT NCEBE-
AAI0C €BOX Nay. MEAKTIAG NIBMK Nak MeTa karoy (‘Here is he guaranty by God
for Hapion that he can come southwards and they will meet at Papas’ place and
agree with each other, and we will leave him Zebedaios’ wine. If you do not come
to agreement, you will leave in peace’. Crum interpreted ve in meak as a false
beginning for MeTa KaxoY, but it must instead be a negative form).

Note that in these texts, the recipient can leave safely after the meeting, with-
out the place he is going to being specified. Also see O. APM Inv. 3871 edited by
J. van der Vliet, A letter to a Bishop, probably Pesynthios of Coptos (died Ap 632)
(O. APM Inv. 3871), {in:} The Worksman’s Progress. Studies in the Village of Deir el-
Medina and Documents from Western Thebes in Honour of Rob Demarée | = Egyptologi-
sche Uitgaven 281, Leuven 2014, pp. 255-260.

Another interesting document is SB Kopt. 11 914 (= P Laur. 111 125), a papyrus
that could come from Oxyrhynchus (7th cent.?): f eic moroc NTOOTC NTEKMNT-
CON NT€l Nal NTaAMAXE NMMaK | X6 [€]NENAXY MITEO00Y TaPOK. AYM X€ ENEKAMPI-
BaXe | alceal nemoroc nak £ Avavias mpoear(ws) arouyet wow 6 Adyos. | £ éyp(den)
un(v) Meoopn ry wd[weriovos 1/ T (vo) £ Taac Mnipegp’ 20Te NCON Mama | T1amie
uomx. F et ama ananac n(poectac): ‘Here is the guaranty for your Fraternity
that you can come to me and I talk to you, and nothing bad will happen to you.
So that you do not doubt, I wrote this guaranty’. The protagonists seem to be
monks or clerics, and there is only Aoroc, not Aoroc MIINOYTE.

A similar context of meeting could be suggested for the Greek safe-conduct
P Cair. Masp. 67090 (Aphrodite, 6th cent.), according to Herbert Liebesny
(Appendix to P, Schutzbriefe, p. 140). The document is issued by a commentariensis
to village officials (and the whole koinotes, see 69 here): ... éxovres Tov Aéyov map’
éuod amo wavTos wpoowmo(v) kal Tpdyparos, wa corTixw | Vuv, kal alyuiws kal
aBrafds ebpétinde vmep euo(D).
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13. ‘His brother’ means here ‘his colleague’. Iohannes is also a member of the
village koinotes, probably a lashane, or perhaps an agpe. It is difficult to say whether
or not he is the same man in 71.

We know of two lashane named Elisaios. One is mentioned in P Mon. Epiph. 257,
a letter concerning a dispute about the will of the priest Victor (to be identified
with the second abbot of the monastery of St. Phoibammon). Elisaios’ interven-
tion is required. As the will is dated to 634, this text must have been written some
years later (see Esther Garel, Les testaments des supérieurs du monastére de Phoibammon
a Thebes (vir® siécle) , unpublished PhD dissertation, Paris 2015, vol. I, pp. 67-69).
Another Elisaios is associated with Peter, both as Jashane, in P KRU 74, 1. 4, a will
dated to 733 or 748 according to Till, Datierung, p. 82). The choice is not obvious,
unless it can be proved that all the Theban moroc mmuoyTe documents must be
assigned to a period after the Arab conquest.

15-16. Reading these lines remains difficult. A date is likely to be here, and if
the reading of line 16 is right, this can be the month Thoth. A scribe could be
mentioned (as in P Schutzbriefe 50): are the first letters of line 15 the beginning of
a proper name? Any unusual details could have been added here. One is tempted
to read nnipecs [ in line 15, but why would a priest appear at this place?

Appendix
Attestations of METa KaXOY
1. Occurrences in Coptic documents

There are twenty occurrences in all. They are listed by Forster, WB, under
kalés, as well as, much less completely, under pera. A summary of the
data is in the table below. The great majority of the examples come from
Thebes; a few are from Middle Egypt. The dates seem to range from the
end of the sixth and the first half of the eighth centuries. The editors
of these texts did not pay special attention to this expression, translating
it ‘properly’ or ‘satisfactorily’, and occasionally making a reference to
parallels.

The variety of the contexts and the search for a possible legal meaning
of this expression brought me to have a look at the occurrences of pera
xalov in Greek documents and literature.



Table 1. Attestations of MeTa kaxoy in Coptic documents

Identification Text Purpose Context Money Issued by~ Provenance / date
O. Crum 107 xoroc mmnoyTe  to talk with leaving: no lashane Thebes /
(= P Schutzbriefe 50) BIK NaK M. K. ca. 710—720?
O. Gurna Gorecki 70 xoroc mmnoyTe  to talk with going home: no lashane Thebes /?
and to make BWK enekMa M. K.
an agreement
O. Vind. Copt. 187 aoroc Moy Te  to talk with €1 MEN TI2WB no lacuna Thebes /?
(= P Schutzbriefe 103) and to make APECKE NEMaY
an agreement M. K. (apodose)
P Mon. Epiph. 96 AOTOC MINOYTE to make leaving: no; wine? 3 people Thebes /?
(= P Schutzbriefe 86) an agreement  BMK NaK M. K. (lashane?)
SB Kopt. 111 1365 AOTOC MIINOYTE to make leaving: no lashane of Tod Thebes / ?
an agreement  BWDK NaK M. K.
P, Pisentius 48 letter about to complain leaving: no to Pisentius Thebes /
inheritance €KTMBMK from the beg. 7th cent.
nak k. injured party
P Mon. Epiph. 142 letter to guarantee wish: no to Epiphanius Thebes /
(= P, Schutzbriefe 77) (related to the right €PETIXC from an official  beg. 7th cent.
AOT0C) for the topos TIMAIPMOME
to be a place [...]em dwB
of refuge () TNEHTY M. K.
O. Medin. Habu shipping going NTaBOKG no sailor Thebes /?
Copt. 82 contract to Antinoe  €ANTINOOY M. K.
O. Mon. Cyr. 6 letter to reimburse  NTaaTONOTIZE yes ? (to an Thebes /?
(mention of a aloan MIEKTOY NPOXOK official)
AOTOC MITNOYTE) M. K.
P Saint-Marc 431 letter to reimburse . €0C M. K. yes hegoumenos Thebes /
a debt beg. 7th cent.
SB Kopt. 111 1306 letter to pledge = @alx1nETHCKHYE — noO lashane ? / beg. 8th cent.?
objects NHTN M. K.
P Mon. Epiph. 151 letter to settle NYMOAGOY M. K. no lashane of Ne Thebes /?
a dispute

¥ Revillout’s kata karoy must be corrected into ueTa karoy, as indicated by the anony-

mous reviewer of my paper, whom I thank for providing this extra occurrence of the

expression. Note that the expression is used here in a negative protasis, ‘if you do not leave
5 . . ¢ . . 5
peacefully’, the apodosis being ‘we will have you beaten up and turned out by the police’.



Identification Text Purpose Context Money Issued by ~ Provenance / date
O. Theb. 35 letter lacuna . NNTOY €reyMa no ? Thebes / ?
M. K.
P KRU 66, 1. 32 will right for NCEOYMM NCECM no — Thebes /
of Susanna (1) the sisters ... NCEBDK M. K. $th cent.
to attend
the feasts
P KRU 76, 1. 29 will idem idem no — Thebes /
of Susanna (2) 8th cent.
P KRU 67,1. 46 will of monk  to settle the NCBWK €MECHL no — Thebes /?
Paham future of his M. K.
daughter-in-law
P Ryl. Copt. 339 letter to settle lacunary: uleTta — — ? / 2nd half
a dispute k. (apodose?) of 7th cent.
P Mich. Copt. 6 letter final wish TETHNEL NaN no 4 people  Middle Egypt? / ?
M. K.
P. Turner 55 letter blessing NYN TEYIDT no — ? / 6th—7th cent.
(P. Mich. inv. 1298) NHTN M. K.
CPR 1V 165 work contract to look TAPOEIC MITEC- no — Hermopolite /
after a field KaPTIOC NaK 7th cent.
WANTEKTAPOY
(/. TaxN0Q) M. K.
P Lond.Copt. 1157 letter to send fish oYoMgNHTN M. K.  no — Hermopolite / ?

2. Occurrences in Greek documents

They are much less numerous, six in total, and can be summarized briefly

here:

1) CPR X1V 52, 1. 3 (letter; Buto, 7th cent.); the context is lacunary;
2) P Berl. Zill. 14, 1. 17 (letter to a bishop; provenance unknwon, 6th

cent.): dAN’ éAmidas éxw els Tov O(ed)v kal els Tas evyals vu]dv, 67
mAnpogop|et] avrov o O(eo)s wai pera kadov damoAder u[e. There is no
translation. Zilliacus notes: ‘ein eigenartiges Gegenstiick zu per’ ayamnmns
{L 12, also with amoAdew, A. B.1, auch ein hapax legomenon’.

3) P Kiln'V 240, 1. 8 (letter; Antaiopolite, 6th cent.): émedn 8¢ é¢ dv
0p& otk avéyerar Koddo[0]fos 6 dmodéxtns 1o[0] k[v]plov Twdvvov ‘10D
moAirevouévov” kateAbetv pera kalov, ‘Da, wie ich sehe, Kolluthos, der
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Steuereinnehmer des Kurialen Ioannes, sich nicht bereitfindet, im Guten
hinunter zu gehen’. The commentary points to “Theodorus Studites, Ora-
tio XII 6 (PG 99 853B) vmdyere pera kalod'.

4) P Oxy. XVI 1855, 1. 16 (letter; Oxyrhynchus, 6th—7th cent.): of dmo
Iwipews o mpoodokovow Solval 7( mote pera kalov, ‘The people of
Pinuris do not propose to give anything whatever with fair dealing’. In the
commentary: ‘Crum notes that this is a common form in Coptic, approx-
imating in sense to «satisfactorily»’.

5) P Oxy. LIX 4007, 1. 11 (letter; Oxyrhynchus, 7th cent.): kal Aoumwov
pera kalod 80s 1) To Loov Tol Adyov Tob oitov méwpov wot, And further
more make delivery properly or send me the duplicate of the account of
the grain’. The commentary refers to the other attestations in Greek doc-
uments and to the ‘naturalization of the phrase in Coptic, e.g. W. E.
Crum, KRU 66.32, 67.46, 76.29 (references kindly supplied by Dr Mark
Smith)’.

6) P Ross. Georg. V 11, 1. 5 (letter; provenance unknown, 8th cent.): [ -ca.?-
pera k|aod pépw v edAoyia[v]. There is neither translation nor com-
mentary.

In addition to these attestations, in a note to P Mon. Epiph. 96, Crum
refers to P. Cair. Masp. 111 67295 (= Corpus dei papiri filosofici 1.2.2 19 {pp.
234—241)), a compendium including a letter from a secretary to a col-
league; on line 4, a quotation of Homer is followed by: viv 6€ peraxalds
dikaros, and Maspero notes: ‘Merarxalws: par repentir. Peut-étre ce mot
provient-il simplement d’une erreur du copiste’.

Among the six Greek attestations, four are usable. Two are related to
trips (meaning approximately ‘in peace’ in P Berl. Zill. 14 and ‘with good
intentions’ in P Kiln V 240), whereas the two others are related to pay-
ments (honestly’, ‘properly’). This is indeed a rather vague expression, a
cliché bearing a more moral than legal connotation. This also accounts
for the Coptic attestations, whatever the context is. In the case of the
protection letters, it somehow positively matches the negative expression
NNEN2AY MMEOOOY Ta20K, ‘that nothing bad happen to you’.

After these Greek documentary attestations, which are all dated to
the sixth or seventh centuries (except P Ross. Georg. V 11), the expression
appears from time to time in late literature.
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3. Late Greek literature

E. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine Periods (From B.C.
146 t0 A.D. 1100), Cambridge, MA 1887, provides two interesting examples:
one is in Theodore Studite and is dated to 827: Yrdyere pera xalod, ‘go
in peace’ (PG 99, 853B), where the context is monastic; it is a kind of
cliché used to dismiss somebody. The other example is in [lep( T7s
Baowelov Taéews by Constantinus Porphyrogenitus (959): kal el 7t éyo-
pev Aadnoat, Aadobper, kal weta kalol amoAVouér ce mpos Tov AdeApov
nudv (Cer. 407, 15 = PG 112, p. 741 {chap. 89)), the context is the same as
in some Coptic documents and in P Berl. Zill. 14, 1. 17): when the great
ambassador of the Persians is received at court, the emperor, after receiv-
ing the gifts, must tell him to rest and recover for a few days, and add the
sentence above: “Then, if we have something to discuss, we shall discuss,
and then We will dismiss you to Our brother in good condition’.

For an even later period, see E. Kriaras, Aefiko s pecaiwvikns EAAqvi-
kms dnuodovs ypaupateas 1100-1169, vol. 7, Thessalonica 1980, p. 287, where
the expression is known as pe 7o kado(v) = a) pe aopaleia, ywpes mabnpua (in
security, without damage); B) ue eipnruco Tpomo (in a peaceful way’).

From all the examples collected above, it appears that the expression pera
kaAov has a general moral value, which allows it to enter different kind of
texts, without being a necessary element of the formulary, rather as an
ornament. I wonder where this expression, which appears quite late in
Greek documents and seems to have developed particularly in Coptic doc-
uments, comes from. A Christian literary origin is likely. In this respect,
the Thesaurus Linguae Graecae only points to three attestations of pera To0
kalod (thus with the article) in homilies by Gregory of Nazianzus," where
its meaning is indeed moral, almost the equivalent of kaA®s.

S In laudem sororis Gorgoniae (orat. 8), PG 35, p. 812, 1. 28: about a woman of bad life, who
decided to change her ways and pera 700 kalod kalapds yevéabar.
Ad cives Nazianzenos (orat. 17), PG 35, p. 973, 1. 9: by the Spirit 76 Svvarov pera 700
KaAoU SoKyLdoavTL.
Funebris oratio in patrem (orat. 18), vol., PG 35, p. 988, 1. 6: éxeivov pera 700 kalod mavros
ekdnunoavta, kal mdons Tis moyuavtikis evralias ...
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71. Letter of protection (?) issued by three lashane

Inv. no. C.O. o14 + 068 3.8 x 8.1 cm (inv. o14) Pottery: LRA 7
4.7 x 7.3 cm (inv. 068)

The letter was issued to a certain Psis by three /ashane. The expression
TINOTOC MITNOYTE, typical of the letters of protection, occurs in line 4 and per-
haps also in line 7. This is not exactly a letter of protection, unless the usual
formula was at the beginning of the text, but it certainly is related to them.
One of the main points of interest in this document is the new attestation
of the name of the third /azshane, Ma(h)enknout, who bears a very unusual
name (see commentary below). Due to the connection of this man with the
monk Frange, the text can be assigned to the period 710—730.

The two pieces join at one point. Although the writing is the same, the
upper part (inv. 68) is less legible and there seems to be less space between
the lines. The script is bilinear and sloping, regular and skillful. The last
line (14) is written on the lower edge.

[---TmcTeye xe
[--- T]oOoTTHYTN NTE-
[--- e]uT ¥TON eMaTE
4 [--- mx]oroc ann o’y Te
[---]. e nceal
[---1.. ec
[ryoroc M- vac.?]
8  TINOYTE X€ TNNABM)N
AN EMMETNANOYY
TaaC MYIC 21TN 102a(N-)
NHC MN A2(YE)A MN Ma-
12 eNXNOYT N M-
NEe T oyxal g™
X01C
1. moredew || 4. Adyos | AntiyTe corr. ex winmTe? |l

5.9 7. Adyos Il 8. I TinaaBmi = Thna0BwH || 10. 102
ostr. |l 1. A3A ostr.
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... believe that { ...} by you so that { ...} heart be in great peace. (4) {...1 the
guaranty by God | ...Yor write{...} Here {is the guaranty byl (8) God that
we shall not overlook the good.

To be given to Psis from Iobannes, David and Ma-(12)-enkbnout the
lashane. Hail in the Lord!

6-8. Another possibility would be to consider that no line is missing and to
reconstruct: (6) [qcooyn net nxJoewc (7) muoyte x€ ..., ‘The Lord God knows
that ...’; however, the letter preceding eic does not look as an o, and the recon-
struction is too long.

8—9. “We shall not overlook the good’: although the meaning is very clear and
fits the intention, often expressed in this kind of texts, to behave according to
the good, the expression itself sounds rare.

10-13. According to Berkes, Dorfverwaltung (cit. n. 3), p. 175, one or two
lashane are generally in charge, occasionally three, as here, and even four. Indeed
the letters of protection can be issued by one to four people, the lashane being
the most frequent, beside the dioiketes, meizon, ape, or people without a title.
P, Schutzbriefe 71 is issued by the three Jashane of Trakata. Here, the first Jashane,
Iohannes, bears a name too common to be recognizable in other documents
(however, see O. Frange 188 and here 70). By contrast, David and Ma(h)enknout
are attested, alone or together, in several other texts:

— O. Theb. 24: a tax receipt signed by David (his name is abbreviated in the
same way as here) and Mahenknout;

— SB Kopt. 1 245: a tax receipt signed by David (his name is abbreviated in the
same way as here);

— SB Kopt. 1 246: a tax receipt signed by Mahenknout. The first editor, Friedrich
Hintze (Koptische Steuerquittungsostraka der Berliner Papyrus-Samlung’, {in:}
Festchrift zum 1507ibrigen Besteben des Berliner Agyptixcben Museums, Berlin 1974, no.
2), read maenknoyc, which he proposed to analyse as ‘Math(ias) (%) son of (?) Knous’s
nevertheless, he had recognised the same name as in O. Theb. 24. Although the
ostracon is severely damaged, the picture in Hintze’s publication allows us to read
an € instead of a e and to consider the last letter as a T whose upper left part is lost.

In these three texts, David and Mahenknout do not bear a title. Were they
already lashane, or were they (still) gpe? The ape are more often involved in tax
receipts; however, the question of a progression of career from ape to lashane is
not well-documented.

Another interesting point is the formulary these three receipts share, which
differs from the most usual ones: cf. Delattre & Fournet, ‘Le dossier’ (cit. n. 3),
p. 211 with n. 21. The same formulary occurs in SB Kopt. I 259 (signed by Isak) and
260 (signature broken). However, SB Kopt. I 245 and 246 do not seem to be writ-
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ten by the same hand, and, so far as I can judge, the writing of the protection let-
ter is still different.

— O. Frange 175-177 are three letters addressed by the monk Frange to Mahen-
knout. These letters seem to concern the same business (at least O. Frange 176 and
177, O. Frange 175 having a more banal content): Mahenknout was responsible for
some objects, perhaps pledged, but he has left for Petemout, on the other side
of the Nile, without giving them back, which caused much trouble to Frange and
‘the brothers’. Frange’s anger is perceivable in his words and tone. Even though
Mahenknout’s title is not mentioned, one can imagine he was already a member
of the village elite, but this apparently did not impress the monk. We know that
Frange was originating from Petemout. Was Mahenknout of the same origin,
which could explain Frange’s familiarity?

By contrast, in O. Frunge 188, Frange tells the addressee: ‘I tell you my heart is
satisfied with you these days”” The name of the addressee is Apa Iohannes the
lashane, whom it is tempting to identify with the first of the three /zshane in 71 here.

A puzzling point in Frange’s three letters to Mahenknout is that they are written
in three different hands (only the first of them is Frange’s usual hand). They also use
three different variants of the name, so that we have now the following forms:

MaeNKNOYT: O. Theb. 24, SB Kopt. 1 246,

MaeNxNoYT: O. Gurna Gorecki 71,

vaenknoyT: O. Frange 175,

vagienoyT: O. Frange 176,

vaenrnoyT: O. Frange 177.

A Ma2eNGNOYT is also mentioned as an intermediary in an unpublished letter on
limestone. A picture of this ostracon is available in the Artcurial sale catalogue,
Archéologie et arts d’Orient. Collections Bouvier et a divers (mercredi 15 mai 2019), no. 249.

Although unusual, which can explain the spelling variations, this name is per-
fectly Egyptian, as I was reminded by the anonymous reviewer of my paper. It
occurs in the Manichaean Psalms of Thom (PsB 11 226:8, 9), where the context sug-
gests a meaning related to flowers (garland’, ‘Blumengebinde’?). See Crum, Dict.,
823b (s.v. snoyT), W. Westendorf, Koptisches Handwirterbuch, Heidelberg 1977, pp.
112 and 522. Should one think of a nickname?

72. Request for a protection letter (?)
Inv. no. C.O. 143 13.4 x I1.7 cm Pottery: LRA 7

The ostracon is broken and the ink has completely faded on several lines
of the top part. The script is bilinear and quite upright.
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[---1.0Y. faded

[--- n]rxo00Y Naw traces

[--- m]excon ncoymaxe
4 [Mn ma]oane Ngt Aoroc

[---1.[.] enenni xe

[--1.vma0 traces [ 12 ]

[---Tweoce tm [ 23 ]

4. Ayos

.. and send to us ...} your brother, so
that they talk (4) {with the lalshane and
he gives guaranty 1 ...} to our home, for
..} L. Yntrouble ... ®[...] ...

5. A possible reconstruction is [Nan nT]uB[W]K, although the traces are not
completely convincing; this requires interpreting the trace of ink above the first
v of line 6 as a superlinear stroke. If this restitution is right, there is no urmoyTe
after noroc, which is consistent with the absence of the article before xoroc (. 4).

73—74. Two tax receipts for Souai

The two tax receipts have been written by the same hand, and issued by
the same people for the same man and the same year of tax (first levy
{[katabole]). As for the date of the receipt, whereas it is complete in 73
(Mekheir 7, 4th indiction year), only the year is kept in 74, where it must
also be the fourth, although the reading is not completely convincing.
Unless one of the ostraca is a simple copy of the other, which would be a
unique case (although not to be excluded, as 73 seems to be a palimpsest,
thus showing possible traces of a training process), one may suppose that
the date was slightly different in 74, which means a payment by instal-



0. GURNA GORECKI 69-96 71

ments inside the same levy, as explained by Alain Delattre and Jean-Luc
Fournet'® concerning the tax of Elisaios for the first levy of the eighth
indiction, paid in four instalments.

That such texts were in the hermitage is still more surprising than it is
for the letters of protection. Indeed, only one tax receipt has been found
outside Medinet Habu/Djeme, namely O. Frange 712."” Nevertheless, one
Souai occurs in O. Gurna Gorecki 28, where he could act as a messenger
between the sender and the addressee. If this is the same person, it indi-
cates that Souai had some connection with the hermitage. Moreover, like
O. Frange 712, this receipt is quite unusual, in comparison with the collec-
tions of tax-receipts from Djeme, both in terms of material and formulary,
indicating perhaps that they had a different aim than the ones kept in
Djeme.

In terms of material, our two tax receipts, as well as O. Frange 712, are
on LRA7, the most common type of pottery for Theban ostraca at that
time, except for the tax receipts from Djeme, as showed by a recent
study."® Another striking point is that 74 was smaller and easier to grasp
(even though it is broken) than 73, which is much curved and relatively
bulky: In addition, 73 is a kind of palimpsest: the text of the receipt begins
3 cm below the upper edge of the sherd, which makes it possible to see
traces of 3 lines belonging to an earlier text. Remnants of an earlier script
are also visible at least on the first three lines of the receipt, as well as on
the left side of the sherd, which was not reused, providing a wide margin
for the text of the receipt. Even though they are weak, the traces of the
first two lines make clear that the underlying text was another tax receipt,
and its script seems to have been of the same kind.

'® DELATTRE & FOURNET, ‘Le dossier’ (cit. n. 3), pp- 214 and 223.

"7 Notwithstanding the fact that many tax-receipts are without known provenance. On
this see DELATTRE & FOourNET, ‘Le dossier’ (cit. n. 3), p. 210, n. 14 (where the two ostraca
from MMA 1152 are mentioned).

81, Bavay & A. DELATTRE, ‘La céramique des regus de taxe thébains du viii© siecle’,
Chronigque d’Egypte 88 (2013), pp. 379-384. The tax-receipts were written on fragments of
pharaonic amphorae from the New Kingdom (Marl D’ group). Interestingly, the few
exceptions written on LRA7, in addition to the three already mentioned, are often follow-
ing a slightly different formulary: see for instance SB Kopt. I 259 and 260.
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1 [F ecloyeorok(oTTINOC) ayel traces 2iTO[
2 [ca 4] traces enanmoci(on)

It is difficult to explain the reason for this phenomenon, since we do
not know how the taxes were collected. Was the scribe going with the
collector from place to place and writing new receipts on sherds that were
outdated?"”

1. The scribe

The handwriting of 73 is rather quadrilinear, with many ligatures, in accor-
dance with the style of other tax-receipts (see especially €1, as well as the
‘spade ace’ ep). Some letters are minuscule (8 in 1. 3, 1 in Il 3 and 4, but
majuscule in e in L. 1), and the v can have both majuscule (I. 3) and
minuscule forms (Il. 3 and 4). The superlinear stroke is short (except for the
connective one in . 2 on @opi), and there is sometimes a dot above the last
letter of a word (note that the superlinear stroke on poure seems to be a
mistake). The script of 74 looks similar, with slight differences, as the
minuscule 1 in poure, or the two different A in eanani. These variations do
not prevent assigning these two tax receipts to the same scribe. Moreover,
although he apparently did not give his name,** his hand could well be iden-
tified as the hand of Psan, son of Basileios. Let us consider what Delattre
¢ Fournet, ‘Le dossier’ (cit. n. 3), p. 235, write about this scribe:

Ce scribe est attesté dans onze regus, datés principalement de la 2° indic-
tion, lors des mois de mai et juin 718 et en janvier 719. La plupart des docu-

" A similar phenomenon is attested in O. Col. inv. 82 (edited by Jennifer CROMWELL,
‘Five tax receipts from Djeme in the collection of Columbia University’, Bulletin of the
American Society of Papyrologists 54 {2017}, pp. 143155, esp. 144-146), where the beginning
of a tax receipt had been written at the bottom of the ostracon, at 180° to the rest of the
text. The editor suggests (p. 144) that the scribe (Psate) ‘initially began to write the receipt
with the ostracon held in this orientation, but then changed his mind, erased the text, and
turned the sherd 180”. In the case of 73, however, a whole text seems to have been erased.

?° This is completely sure for 73, a little more uncertain for 74, as the ostracon is broken
left and right, but there does not seem to be enough space in the lower part.
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ments enregistrent des paiements pour la premiére ou la deuxiéme levée
(katabolé), sans indication de la taxe. Ce scribe aussi [= comme Anastasios]
a pu remplacer Psate de temps a autre ou travailler avec lui.

Les regus écrits par Psan présentent deux caractéristiques: 'une formulaire
et l'autre orthographique. Usuellement, Psan ajoute eneientarion comme
complément du verbe orouyeiv dans la signature du responsable, ce qu’il
est le seul 2 faire. Lorsqu’il ne le fait pas (...), c’est simplement parce qu'il
n’a plus assez de place sur le tesson: il n’indique d’ailleurs pas non plus son
patronyme dans ce cas et raccourcit alcMN TeleNTarl(on), «’ai établi ce
recu» en alCMNTY «je I'ai établi».

La deuxiéme particularité de Psan est d’orthographier eTooT avec un seul
o (etoT) {footnote: Ainsi que erroTx, sauf dans O. Medin. Habu Copt. 337 et
SB Kopt. 11 1009]. Cette caractéristique se retrouve a notre connaissance
dans deux autres textes: O. Vind. Copt. 72, signé par Psate, fils de Pisraél (un
examen de l'original montre que la lecture est trés difficile: le scribe a di
serrer son écriture 2 la fin de la ligne), et O. Medin. Habu Copt. 316, non
signé (ou bien la signature est perdue). Ce dernier document est vraisem-
blablement de la main de Psan.

Our two receipts fit this description well: first levy (katabole), no indica-
tion of the tax, addition of enelentarion; etwtn (instead of eTooTn) can
be due to the same habit as eToT; there is indeed 21To0TK, not 1ToTK, but
see above for other exceptions by Psan’s hand.

Some palaeographic comparisons are possible with receipts written
and signed by Psan. The writing of O. PSI inv. 43°' looks similar: large «,
KaTa in kaTaBOoAH (although B is majuscule in O. PSI), n, and the ligature
Tep. Note that there is no enelentarion after croxer. SB Kopt. 11 1009 is
another good palaeographical parallel, with the minuscule B in KaTaBOAH
and several minuscule n.”> Moreover, both ostraca provide an attestation
of the name Souai: in O. PSI, Souai is the patronym of the tax payer,
David, in O. Louvre the name of the gpe. A closer look to the writing of
this name shows that the 1 bears a diaeresis made by two long oblique

IR, PINTAUDI & P. J. SiypesTEI)N, “Tre ostraka copti della Biblioteca Medicea Lauren-
ziana’, Enchoria 17 (1990), pp. 97-100, esp. 98-99.

*? Edition with a photograph by Anne Boun’Hogrs, ‘Regus d’'impo6t coptes de Djémé’,
Cabier de recherches de I'Institut de papyrologie et d'égyptologie de Lille 18 (1996), pp. 161-175, esp.
173 (= O. Louvre inv. AF 12244).
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strokes forming a kind of broken circumflex (").” In 73, coyai has no
such particular diaeresis, but in 74, the right part of it is an oblique
stroke.

However, some objections can be raised: first, Psan always writes
tpourne, whereas our two receipts read Tepourne; then Taopmn is used for
‘the first’ (katabole), instead of TnpwTH, which constitutes an exception
among all known tax receipts; moreover, the formulary displays other
irregularities, as the lack of a Greek summary, the absence of the name of
the scribe, and the addition of wc npokerTal in 73 after the confirmation
of the two officials (again an exceptional formula in tax-receipts). Finally,
the indiction year is 4, whereas the majority of the receipts written by
Psan are for the second indiction year. How can we explain these irregu-
larities? Were these two tax receipts less standard than the ones kept in
Djeme, because they were only copies to be given for the tax payer? Or
did Psan have less familiarity with tax receipts at this time? In that case,
how distant was this time from the period when the majority of the tax
receipts were issued (713-729)?**

2. The date

If we accept as a hypothesis that Psan is the scribe of these two receipts,
and that they belong to the main period of production of such texts, 73
can be dated to 1 February 721. As for 74, although its date cannot be
determined precisely, it should not be more than a few months distant.
Nevertheless, neither the previous or following indiction (706 and 734)
should be completely excluded.

*3 This particularity probably is what prevented the editors from reading the name: ‘non
possiamo leggere coy[a]er’ (commentary on 1. 2). In my opinion the text reads coyai.

** DeLATTRE & FOURNET, ‘Le dossier’ (cit. n. 3), p. 211: ‘La grande majorité des recus de
taxe date donc de 713 4 729)’.
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3. The officials

As stated by Delattre and Fournet,” the receipts are generally issued by
an ape (or a strategos, which is the Greek equivalent);”® sometimes they are
issued by two persons, whose title is not mentioned. Again we have here
an exception, as Thanael and George, who issue the receipt together, are
both /lashane (probably of Djeme). Whereas George is a common name,
Thanael is less frequent. In Till, Prosopographie, p. 147, there is only one
individual of this name, present in O. Crum VC 25, 1. 21 (also the only one
registered in Trismegistos at Thebes).”” This text is a sale of corn and arax
on delivery. Thanael is mentioned among the people who agree or witness
to the contract, so he is possibly an official. There are three other men-
tions of a Thanael, respectively in O. Frange 70 (Frange asks Thanael to
send Patermoute with 200 copper coins), 141 (Frange urges Thanael to
send Patermoute), and 240 (a recapitulation of his debts by Frange, who
owes 300 [copper coins?} to Thanael). It goes without much doubt that
these three mentions concern the same Thanael. That he is a lzshane is
not to be excluded. If all these Thanaels are one and the same man, the
connection with the monk Frange is compatible with a date in 721 or 734.

73. Tax receipt for Souai

Inv. no. C.O. 153 I1.9 x I7 cm Pottery: LRA 7
1 February 721 ()

F [e]ic oyrmH@e RPONOKO(TTINOC) 2CEl ETMTN
eiTooTk” {N}coyal 21 TWOPT NKaTa-

* DeraTTRE & FOURNET, ‘Le dossier’ (cit. n. 3), p. 227.
26 See BerKES, Dorfoerwaltung (cit. n. 3), p. 189.

7 Two other attestations occur in a document from the Fayum, namely P Lond. Copt. 1 585.
Indeed this way of abbreviating a proper name (the original form is naeanau)) recalls the
name XaH\, very common in this region (originally from mixan).
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BOXH NTepomne TPITe. Fyp(dgpn) u(nvi) Mexewp
4 { wé(wkriwvos) 8. OANAHN MN TeMP(TI0C) NAAW)(2NE)
TNCTOIXEl €MENTATIOC (DC TPOK(€1TAL) T

I. 20NOK ostr. 6hoxdTTwos | 2-3. kataBoli), Tpiros |l 4. WA ostr., IAAWS OStr.
(awane or xawwy) |l 5. orouyelv, évrdyiov, s mporeirar

Half a solidus has come to us from you, Souai, in the first levy of this third
year. Written in the month Mecheir (4) 7, indiction 4. Thanael and Georgios,
the lashane, sign this receipt as it is set.

2.\ before coval is unexpected. It is as if the scribe had started writing nToK,
but changed his mind to write the name directly, or as if he had mixed two for-
mulas, the direct one, with grtootk + the name of the tax-payer, and an indirect
one, with rtooTq i- + the name.

4. namane and xapury seem to be two plural forms used in the Coptic texts.

5. €MENTATOC: to be understood as €nEENTATION, as in 74.
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74. Tax receipt for Souai

Inv. no. C.O. 272 6.2 x 5.7 cm Pottery: LRA 7
721 (7)

[f e1c oymwe nJeoroko(TTINOC) acel €T TN
[erTOoOTK NTO]K coyal @1 TWoOPT
[NKaTaBOAH N]Tepommie TPITHC. ‘Eyp(den)
4 [pe(gri) === wO(tkTiwvos)] 9. OaANAHA MN
remp(rioc)
[tnaw(ane) TneTOI]x€El enelen]T]ar(lon) T
[727]

1. 2ONO¥ Ostr. SAorérrwos |l 3. kataBoli, Tpiros I 5. aToLyely,

> s
evTayLov

{Half a} solidus has come to us {from} you, Souai, in the

Sfirst Llevy of} this third year. Written (4) 1in the month
.., indiction} 4. Thanael and Georgios, {the lashane},
sign this receipt.

4. Reading the § is not obvious. In addition, one can suppose that the super-
linear stroke above it concerns the preceding word v8(ixriwvos), as in 74.
75-81. PRIVATE LEGAL DOCUMENTS
75. Sale of wine on delivery

Inv. no. C.O. 142 15.7 x 17.8 cm Pottery: ? (import)*®

This sale on delivery contract is passed between an individual whose
name is probably Pshere (lost at the beginning of the text, but repeated

%% Tomasz Gérecki does not seem to have identified the type of pottery; he classified it in
the category ‘others’ and indicated that it could be an imported product. A picture of the
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in L. 14), the seller, and a monk, named Mena, the buyer. Coptic contracts
of this kind exist throughout Egypt, and their formulation often follows
regional habits.”” Sales on delivery allow money to be advanced against
the promise of a refund in kind at the next harvest.’® As farmers often
lacked the cash needed to pay taxes (see O. Vind. Copt. 28), they used to
resort to the early sale of their crops, either directly to a buyer or with
the help of an intermediary, who could possibly take charge of borrowing
the money and/or receiving the goods until the buyer recovered them.
The presence of intermediaries possibly explains, in my opinion, compli-
cated formulations that are not always fully understood (see comments
below). Once again the question of the reason for this document in the
hermitage arises: did the monk Mena live there? A Mena appears in
O. Gurna Gorecki 65, 1. 3, in a very lacunary context. Was Mena only an
intermediary or was he interested in receiving Pshere’s wine for himself?

The text is almost complete, except for the upper right and lower left
corners. The handwriting is unskilled, with straight and detached letters.
The superlinear stroke often has the form of an acute accent, and is quite
common on the M, even in unexpected places. Spelling and grammar are
often ‘wild’. One may wonder about the value of a document so badly
written and without date. This fact may be related to its ephemeral
nature: the transaction had to be carried out within one year at the
most.’’

ostracon is published in Ewa Wipszycka, Moines et communautés monastiques en Egypte (tv® —
vir € siécles) | = The Journal of Juristic Papyrology Supplements 111, Warsaw 2009, p. 74, fig. 5.

%’ On these formulations, see A. DeraTTRE, A Coptic loan agreement of the monastery
of Baouit’, Chronigue d’Egypte 79 (2004), pp. 385-389, emphasizing that these are more ten-
dencies than rules. Loan contracts from Bawit, for instance, follow various forms (see
P, Brux. Bawit 34-35).

3% The bibliography on such documents in Greek is abundant, in particular on the ques-
tion of their legal status and on their variations from one region to another: among others,
see Andrea JORDENS, P Heid. V, pp. 296-331; Ewa Jakas, ‘Kauf oder Darleher’, [in:} PapCongr.
XXV, pp- 335-344; N. Krurrt, ‘Local customs in the formulas of sale of wine for future
delivery’, Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik 94 (1992), pp. 167-194.

3! Things seem to have been more precise in Middle Egypt and the Fayum’s sales on
delivery: see the paper presented by Esther Garel at the 28th Papyrological Congress
(Barcelona, August 2016), currently being published.
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TIMAKAPO[C ca. TO—TT |

TIANOC TTINOMOC NP[MONT €1ceat]

MMHNa [TMONOXOC X€ e’ aina[pakaxel]
MMOK aKP 21 TagH aKX1 0Y20[AOK(OTTINOC) Nal €T-]
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[ec]eN oM 21 Ma NIM eyYNaedace
[MMOC] NPHTY ANOK TIMHPE TIENTAY-
[P ceal] texe €poC aNOK TaYPINE
[---] toun Tope nTEA-

[charel(a) MN 2]B NIM €4C2HC EPOC
[---]xe nynupe nicak

2. pakdpeos I 3. vouds | 4. wovayds | émeidn | maparalewv | 5. SAoxdrrwos |l
6. 1. eTaxpela NaNaTKaION: ypela dvaykatos | 8¢ | ypewareww Il 7. kabapds
kal amokpdTws | 7-8. dAokdrTwos II 8. 1. eTrmay | dmodoyilecBar Il 9. mpds
IF'1r. dugiBodia Il 12. L. arcun | dogdlea Il 13. épgavilew Il 15. 1. +cTixe or

teruxe?: orouyew Il 16-17. dopddewa |l 17. 1. eqeng
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TI1...son}of the deceased!... of ... palos, in the nome of Ermont, {1 write}
(4) to Mena the monk. I have solicited you, you have placed yourself in front
of me, you bave received a solidus {for mel for my use and my necessity (i.e.
for an urgent need). Now I owe you, honestly and without fraud, this soli-
(8)-dus. I will repay you in wine at the next harvest, according to what my
vineyard will give, and I will take care of the transport myself, without any
dispute. (12) For your safety, I have established this contract. It is valid
everywbere it will be shown. I Pshere, who wrote above, I certify it. I Tau-
rine (16) {...1 I guarantee this contract land} everything that is written

there {1 ...Ye, son of Isak ...

3—4. -taxoc could be a toponym or the end of a toponym, a village belonging
to the nome of Ermont. There is indeed Palousa in O. Mon. Epiph. 97 (npwue
MI2AA0YC2), but the context does not ensure that it is a toponym. A parallel word-
ing appears in O. Mon. Epiph. 85, where the signatories of the contract are from
nxaTamnH, in the nome of Ermont.

The same respective status of the protagonists is found in O. Vind. Copt. 23, a
loan contract addressed by Markos the /ashane of Pseparios to the monk of a
monastery of Apa John: the lender/buyer is a monk, but not the borrower/seller.
In these two texts, the monk could have acted only as an intermediary (see the
following note). A similar configuration also occurs in O. Mon. Epiph. 85, but it is
a land lease, in which the monk can be directly interested.

4~6. The somewhat complex formula of these two lines is found, with minor
variations, in several Theban texts of the same type, as illustrated in the table below

This formula has two components that seem to indicate the presence of an
intermediary. On the one hand, the expression akXx1 0Y2OAOKOTTINOC Nal must mean
that the recipient has received the sum in question for the signatory of the contract
(when he lends it to him directly; the verb + is used, as in O. Vind. Copt. 26 and many
other documents; for a similar meaning of x1 followed by the dative in the pledging
of objects, see Sejna Bacot, Avons-nous retrouvé la grand-mére de korxwxe’, {in:}
CoptCongr: V1, vol. 2, pp. 241248). By what means did he obtain this sum? Perhaps
by his natural authority;, being a monk, or by exchange, or by pledging of objects.

As for the first part of the formula, which is more difficult to understand, it
could point to the same direction. Till’s translation, ‘Du bist zu mir
gekommen/gegangen’, is hardly enlightening. In his translation of O. Mon. Epiph.
85, ‘thou didst accommodate us and didst bring us two solidi’, Crum refers to
O. Theb. 2 and O. Brit. Mus. Copt. 1 21265 (p. 119), and adds that in Ps. 146:6 this
translates dvalauBdvew (this is an error: api 21 2H MILX.0€IC 2N OYWNY €BOX is found
in verse 7 of the Psalm and translates the Greek é¢daplare 74 kvpiw év ééopo-



Table 2. Attestations of the formula erman annapakaXel etc.

. . . . Repayment Name
Text identification Formulation repay
=> kind of document  of the document
O. Brit. Mus. Copt. 1 21265 €TIELAH aYANATKAZE MMOL 2 no repayment (?) lacking
OY2ONOKOTCE AKP 21 2H MMOL => incomplete text?
2KX1Tq NATa(TPadoN)
€MAHMOCION 2ITOTY NANAC ...
O. Crum 160 EMIAH AlMTAPAKAAE MMOK aKP wine (with quantity) BAXE
2€ T22€ aKX1 OYTEPMHCION = sale on delivery
NNOYB Nal ETaXpla
O. Medin. Habu. Copt. 61 ETIAH AKMA2E 22 TaH akX1  corn (without quantity), dopdlewa
WOMNT NPONOK(OTTINOC) plus interest: 1 aroura to
NNOYB Nal ETaXPla be sowed with flax = sale
on delivery + land lease?
O. Mon. Epiph. 85 EMMAH ANTIAPAKANEL MMOK  sowing two arouras with dopdAeia
AKP 21 TNPH aKX1 CNaY flax and taking care of
NEONOK(OTTINOC) NaN them = land lease ?
€TNXPIa NANATKAION
O. Mon. Epiph. 93 EMELAH AKMOOWE 2 TagH lacunar lacunar
ea[---] 2ONOKOTTINOC Nal
nopeo( ) M of
O. Theb. 2 ETILAH AlMAPAKANEL MMOK aKP 21 barley (with quantity) dogddeta
TagH aKX1 OYTA) TPIM(HCION) = sale on delivery
NNOYB Na<I> €TaXPpla
O. Vind. Copt.23 EMELAH AITIAPAKAAEl MMOK repayment in money daogpdlewa
AKMOOME 92 TaPH aKX1 CNa = loan contract
NPONOKOTENC Nal
O. Vind. Copt. 28 €TIEIAH AKMOOME @& TaAPH aKX1 land farming dogadea

OYTEWE NPONOKOTTINOC NNOYB
Nal €Taxpla [, maJanMocioN

= land lease?

Aoyroet, where the verb é¢dpyew has the meaning of ‘start singing). In O. Theb. 2,
Thompson translates akp 1 Tagh as ‘«thou didst come before mev, i.e. «didst
anticipate my request, or hastened to meet it», relying on Jn 20,4 for this mean-
ing of ‘to precede’, ‘to anticipate’ (aqysox1 aqep eTeH [var. 1 Ten} unetpoc; the

32 On line 4 of Hall’s edition, I am tempted to correct the reading nala(rpadon) to nai,
whereas on the next line, the reading after nan, leading him to translate 2iToTq Nan
(acTaypol) as ‘from him to us’, must be corrected to 21ToTg NaNacTa |, ‘through Anasta...”.
The sender, having to pay one so/idus in tax, resorted to an intermediary who paid it on his

behalf (possibly borrowing it himself).
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Sahidic version uses other words, the Greek text has wpoédpauev). But what
exactly does this precision mean? Either it is a way of designating a disguised
contract, with a payment in advance (the expression would be the equivalent of
‘you made me an advance’: but why is this formula absent from some sales on
delivery, while it occurs, for example, in O. Vind, Copt. 23, apparently a loan of
money, or in O. Brit. Mus. Copt. 1 21265?), or this formula indicates that the loan is
made through an intermediary and it is possible to understand ‘you put yourself
in front of me’ as ‘you interposed’, or ‘you represented me’, that is to say ‘you ini-
tiated for me (the transaction)’. If we really want to see a Biblical reminiscence
here, it could be Mark 1:2 (citing Isaiah and Malachi): thNax00Y MIaarrexoc g1 e
MMOK (var. @a TEKPH) NYCOYTE NTEKPIH (Var. Mal €TNACOBTE NTEKRIH 21 2H MMOK),
‘Behold, I send before you my messenger, who will prepare your way’.

Admittedly, one is entitled to ask why there is need of specifying that the
advanced sum has itself been borrowed by the person who advances it, since this
seems to have no practical or legal consequence, and why these formulas do not
exist, to the best of my I knowledge, outside the Theban region. Was the pres-
ence of intermediaries so common that most of the time it was not specified,
except for a scrupulous scribe who one day launched this formula, which was fol-
lowed for a while, but did not spread very much? Is this the indication that the
real lenders, those who owned the cash, preferred to remain anonymous?

On line 6, the parallels lead to us understand [eT]axpela Nanarkalon rather
than expa nnarrelon, ‘to use the jars’, which was not impossible a priori, given the
context of wine.

6—8. The parallels in the table above generally use the following repayment
formula: (TeNOY) 10 NPETOIMOC NTAAMONOTIZE/NTATAAY/NTaX0, ‘now I am ready
to repay/give/sow’, etc. The writer of our document combines the expression of
repayment with a repetition of the debt formula ‘T owe you’, as it is found in cer
tain loan contracts, either in the simple form, or accompanied by the Greek
expression kafapds kal amoxpdTws, which is widespread in the loans of the Her
mopolitan region, and sometimes attested in Theban contracts (see H. Satzinger,
‘ka@apwC Kal anokpotac in koptischen Urkunden’, Chronigue d’Egypte 45 (1970),
Pp- 417420, and A. Delattre, ‘Un contrat de prét copte du monastére de Baouit’,
Chronique d’Egypte 79 (2004), pp. 385-389). In this handful of Theban examples,
O. Crum VC 25 is a sale on delivery of wheat and arzx (a leguminous plant), and
O. Crum Ad. 16, which looks as a loan contract for four artabae of corn and a ho
of barley, could also be a sale on delivery.

9—10. IPOC ©€ E€TENATI pa MacoM: Since the amount of wine is not specified (by
contrast with O. Crum 160), this formula is expected to help clarify the equiva-
lence between the sum advanced and the value of the wine, as is the case, for
example, in O. Medin. Habu Copt. 61 (sale of corn on delivery), with the expression
MIMaPp €TNHY €BOX, ‘at the price which shall then prevail’, or in O. Crum VC 25
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(again a sale of corn on delivery), NWap €TEPENOYTE NANTY €BOA, ‘the rent that
God shall produce’. It may be suggested to read eTmaTi and understand ‘accord-
ing to what I will draw (from my vineyard)’, which would mean that the refund
will be based on the price of the wine during the harvest, or to read eTeTnaT! and
understand ‘according to what you will pay for my vineyard’, which is ultimately
the same, since the buyer will probably comply with the current price.

15-16. The reconstruction [@pn cgal] is based on the parallels provided by
O. Crum 160 and O. Crum VC 25. Similarly, tgun Twpe, an infrequent expression
in contracts of this kind, occurs in O. Crum VC 25 (elgyTmwwpe).

17. The last person mentioned must be a witness or the scribe (see O. Crum
160). It seems that no date was written, which is probably the case in O. Crum
VC 25 as well, whereas O. Crum 160 has a relative date (day and month only),
which is not very surprising, given the ephemeral nature of these documents, dis-
cussed in the introduction of this edition. Yet other parallel documents, such as
O. Medin. Habu Copt. 61, carry a full date (day, month, and year): it may be due to
the inclusion of a clause similar to a lease.

76. Loan contract

Inv. no. C.O. 196 5.4 x 5.3 cm Pottery: LRA 7

The text is identifiable as a fragment of a loan contract thanks to the
word érotnos (I. 2), which is the key word in the reimbursement formula:
‘T am ready to repay ...".

The script is bilinear and slightly sloping.

[---Tx +.[---]
[---In geTemo[c ---]
[---]1 mncaBaT[---]

4 [---Ioaxe [---]
[---]. crux [---]
[---1.. [~
[---Tan[---]

2. éroipos Il 5. oTouyel
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3. It is tempting to recognize in caBaT[ the beginning of the Greek word
aafBarov, but such a precision is not expected in this kind of text.

77. Loan contract

Inv. no. C.O. 258 6.1 x 5.9 cm Pottery: LRA 7

Like the previous one, this text is identifiable as a fragment of a loan con-
tract thanks to the word éroiuos (I. 6). Line 4 probably contained the
name of the lender.

The script is bilinear and slightly sloping.

[---Jo. .[---]
[---1 -]
[---Jarm_[---]

4 [--loc nwuple ---]
[--- x]e einae a[---]
[--- t]o neeTemoc [---]
..... una [---]

5. émedn | 6. érotuos
7. This line perhaps contained the name of the month in the date announced
for the repayment.
78. Beginning of an act with a Trinitarian invocation
Inv. no. C.O. 301 I1.5 x IO cm Pottery: Aswan

Only the invocation formula is legible in the first three lines of this ostra-
con. It is an invocation of the 2j type in R. S. Bagnall & K. A. Worp,
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Chronological Systems of Byzantine Egypt, 2nd ed., Leiden 2004 (cf. p. 100).
This formula is particularly frequent in the Hermonthite nome (see 76:-
dem, p. 297, to which O. Saint-Marc 321 can be added), in various legal doc-
uments. It appears before the Arab conquest, but its use extends especially
after it.

The script is bilinear and slightly sloping.

T em nip[an]

MITOT MN nQ[Hpe]

MN nenn(eyM)a €Toy[aaB (MIO0Y N2oOY)]
4 ere MmuN Mexip [?]

T anoK traces, then faded

AT M faded

[ 23 1. nacM faded
8 [---Tta. faded

[---1. faded

3. mvedpa ll 4. pnri

In the name of the Father and the Son and the Holy
Spirit, {today} (4) namely in the month Mecheir{ ...}
I...{...}father...

79. End of a document
Inv. no. C.O. 257 5.6 x 5.4 cm Pottery: Aswan

The end of a document is recognizable thanks to the verb cun, ‘to estab-
lish’ (I. 1), followed by a witnessing formula (Il. 2-3).

The script is bilinear and slightly sloping. A certain thickness recalls
the writing of 78, and the pottery is of the same kind. The two fragments
possibly belong to the same document.
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.cmn mg[---]
T ang[K ---]
MapTYP[---]
4 cndaze [---]
un T [---]
neoy[---]
nT[---]

3. papTupelw or pdptupos |l 4. cvppavilew?

1. The expected formula is alchn or ancun, but there is space for only one let-
ter before cun.

4. The existence of a Greek verb cvugavilew is attested only in Coptic doc-
uments, with the meaning ‘to mention”: is it another (contracted) form of this
verb here? Another possibility, suggested by the anonymous reviewer of my
paper, would be to interpret this sequence as ce<em>danize, in a formula as ‘it is
valid in any place it will) be showed’.

80. End of a document
Inv. no. C.O. os1 4x6.8 cm Pottery: LRA 7

The Greek verb orouyeiv helps recognise the end of a legal text, with the for-

mula ‘T agree’, preceded by the name of the man responsible for the issuing

of the document. The meaning of tippo, ‘the king’ (I 1) is difficult to assess.
The script is bilinear and slightly sloping.

TIPPO NOY20A[0oK(OTTINOC) ---]
ANOK TIaTepM[oYTE --- ]

teruxel H[---]

I. SAokdTTwos? Il 3. oTouyely
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... the king/emperor one solidus{ ...}. I Patermloute ...} I agree{...}

1. Note that nippo is also mentioned in the letter O. Gurna Gorecki 21.

81. End of a document

Inv. no. C.O. 336>” 15 x 12.8 cm Pottery: qadus3 4

End of a document with various proper names, including those of two
witnesses.

The script seems to be small and with quadrilinear trends. There is
much space between the lines.

[--- nJoupe nzaxap[iac ---]
T ANOK 22PN TIYHPE [--- 10]
NMNTPE €POY Y[ ---]

4 anok maga[m ---]

f[-]

.. son of Zacharias {...}. I Haron, son
of 1... I am} witnessto it,and{...}. (4)
I Pabam{...}

331 have only two images of this ostracon, without inventory number and scale. Given
that the pottery seems to be of an unusual kind, and the ostracon appears to be quite big,
I would be inclined to identify it with number 336 in Tomasz Goérecki’s table, where all
the material indications about the ostraca are collected.

3* In Tomasz Gérecki’s table, the material is described as ‘M T, gaddus’; I have not been
able to identify the abbreviation ‘MT".
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82-89. ACCOUNTS
82-85. Set of accounts

The four ostraca edited below were found together wrapped in a textile,
according to a statement by Tomasz Gérecki.” As we will see, they indeed
display common features pointing to a kind of small dossier. What is more
troubling is that, again according to Gérecki, O. Gurna Gérecki 12 (inv. 166)
was also part of this set. This is disturbing, because this last ostracon is a let-
ter, whose contents do not seem connected with the other texts of the set.
Moreover, O. Gurna Goreck: 12 was dated to the beginning of the seventh
century, whereas there are arguments to attribute the other four to the first
half of the eighth century. The only explanation I see for this situation is to
suppose that the wrapping took place at a time when there was some disor-
der in the hermitage, and O. Gurna Gorecki 12 was included by mistake.

The four texts below concern amounts of money (one to three solidi)
associated with people; text 84, which is clearly connected with a matter
of inheritance, may help to make the link between the documents: they
could be traces of sharing between the heirs.

82. Receipt or order of payment (?)

Inv. no. C.O. 267 8.7 x 9.1 cm Pottery: LRA 7

This short account associates personal names with amounts of money in
solidi. It could be a receipt, an order of payment, or the recapitulation of
a payment. Or has this document something to do with the inheritance
mentioned in 84?

The script is bilinear and slightly sloping, not very skilled. Traces of
erased letters are visible at the end of line §, as well as two erased lines
after line 3.

 In the table where he collected all the material indications about the ostraca, Gérecki
wrote for 266—270: ‘zwigzane sznurkiem’, which means ‘tied with a string’.
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T MaKape pMm-
TCaY2C NO(MICMA) T
AANIHA NO(MICMA) B
4 202NACIOC
no(MICcMA) B
[ ca 561
lew ...

2,3,5. 1 ostr. vo';ucr‘u,a.

T Makare man of Taubs: 3 solidi
Daniel: 2 solidi
Athanasios: 2 solidi

2. Is Tcayec a toponym or does it mean ‘the (monastic) community’?

83. Receipt or order of payment (?)
Inv. no. C.O. 269 7.6 x 9.3 cm Pottery: LRA 7

The same kind of document as the previous one and the same kind of
script, although a little more sloping. The three lines erased in the upper
part of the ostracon apparently constituted the beginning of the text: a
cross is still visible in line 1. The reason for erasing these lines remains
obscure.

[ ca sl
[eca 81
[Tca 4ecel
4 T@NTaKA-
TTH NPOYMAY
No(MICMA) &

6. 11 ostr. véuopa

Pshentagape of Roumau: 1 solidus.
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4—5. npnTakant could also be interpreted as ‘the son of Tagape’, but it seems
to me less likely, because it would mean that the name of this man has been
erased, which would be odd.

5. poyMay: This place-name is attested in O. Crum 138, a lease of land (L. 6:
E€TPEKXM NEDY POYMAY).

84. Assessment about an inheritance (?)

Inv. no. C.O. 268 9.3 x 13 cm Pottery: LRA 7

The main point of interest for this ostracon is its hand, apparently the same
as the hand of the priest Petros identified by Chantal Heurtel and me in
several ostraca from the French excavations at the zopos of St. Mark, on the
hill of Gurnet Murrai. If we are not wrong, this Petros could be situated in
the beginning of the eighth century: see O. Szint-Marc, ‘Introduction 4.7,
and O. Saint-Marc 171-178. This script is sloping and fast, although irregular;
the right part of & often goes below the line, T has a small upper appendix
on the left side of the horizontal stroke, and the central part of w and w is
short. Petros’ activity has been situated in the first half of the eighth cen-
tury, because O. Saint-Marc 183, a letter addressed to him, seems to have
been written by the monk Frange. He might have acted as a scribe in the
region at this time, as Mark did at the beginning of the seventh century.
The content of this short note is not completely clear. It was perhaps
a way to assess the value of a house in an inheritance. To get the house
was the same as to receive two and a half so/id7 in the final sharing out.

T ner-
NaT22M
TTHI €Ta TOYNTOY-

4 aM T€ eqNaXl
CNaY 0YGO0C NQO-
AOK(OTTINOC) NXN>OYB
eN TEeKAH-

8 ponoMia

5—6. 20NOK OStT. SAokdTTwos Il 7-8. kKAnpovopuia
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T The one who will obtain the house that belongs to Tountou-(4)-am will
receive two golden solidi and a half in the inbe-(8)-ritance.

3—4. Tountouam is not a usual name. Touam does exist in compound names,
but as the first element.

85. Accounting note

Inv. no. C.O. 270 5.6 x 7.7 cm Pottery: cooking pot

Side a (outer side):
A single line is legible, but there was perhaps four other lines below. If we
think in terms of an inheritance, aydmn could mean ‘funerary offering’.

Side b (inner side):
Because of 8¢ (l. 2), the text on this side could be the continuation of the
other one.

Side a Side b
_TaKATH Nia[---] Teom
TI2A20Y A€ MR-
L dydmy T220 e NeaTe
4 N@HT MN OY2OA-
[---11he agape of 1al---1 AKOC NOYB

2. 8¢ Il 4=5. SAowdrTwos

1 And in the ... backward 1 shall obtain
five silver coins and one golden solidus.



92 ANNE BOUD’HORS

1. The beginning of the line may read gm mua 1, ‘In the place (backward) ...".
3—4. I understand gate and puT as two forms of gaT, the first one naming the
coin, the second one the metal.

86. Summary account/aide-memoire

Inv. no. C.O. o17+019+075+122 19.I x 7.4 Cm Pottery: LRA 7

This big ostracon is a kind of recapitulation of various payments or
expenses, written in the first person singular. Except its very beginning
(inv. 17) and its middle right part (inv. 122), the text is almost illegible. In
addition, the red colour of the ink (be it the original colour or the result
of a decomposition) makes its decipherment difficult.

The script is slightly sloping and has some ligatures.

R traces [---]
X€ ga Tpommn[e ---]  oya X
traces [---]TPoMIIE X A&

4 traces [---] amna HAIAC MIIPOC-
traces [---]oc - alt oyeorxok(oTTINOC)
traces [---] 1 oYTpPuMHCE
traces art OY[TPHM]HCE 2a ©aNIC M

8  traces [a1]1 oyTpHMHCE | 2
traces | 12 | a1t OYTPHMHCE
traces T[pH]uuce [---]

OYTPHMHCE 2 . [ 4=5 ] traces
traces of 6 lines

4. mpoa[ Il 5. 20n0K? ostr. SAordrrwos | 6 & 10. Tpywiioov Il 7. Badiov

T 1---1 for the year {---1 ... {---1 the year ...31 (4) 1---1 Apa Elias as

prosl---11 paid one solidus {---1 ... one tremissis {--- I paid one tremislsis
for 41 sacks (8) {--- I} paid one tremissis ... {---11 paid one tremissis {---
trelmissis {---Y one tremissis {---1
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4. The Greek word beginning with mpoo- could be mpdoriwor (‘fine’), or
mpoafixm (‘addition’).

5. @aIC can also mean ‘shirt’ (see O. Frange 793; Chantal Heurtel, Les inscrip-
tions coptes et grecques du temple d’Hathor a Deir al-Médina {= Bibliothéque d'études
coptes 16}, Cairo 2004, p. 20), but given the large amount of them, the meaning
of ‘sack’ is perhaps more likely here.
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87. Summary account/aide-memoire

Inv. no. C.O. 191 11.3 x 13.8 cm Pottery: LRA 7

The text is a recapitulation of payments, quite similar to the previous
one. These recapitulations recall the short texts where the monk Frange
summarizes his debts (O. Frange 239—241). However, the meaning of the
preposition nagpM here is not so clear. Is it equivalent to a dative n- or
does it mean ‘on behalf of”?

The first three lines are packed in the space between two ribs, and
then a single line is written between two ribs. There was perhaps a title
at the top of the ostracon. The script is bilinear and rather upright.

alt camye NKkepa-
T€ NPOMNT NagpH
MaX0YEl

4 alt keca<@®>4ye ON NapeMm
MYCHC ™ CAMYE 0YXAC
N22PN XaC

1-2. kepdriov I 5. or oykac (= 0YG0C)

I paid seven copper carats to (or on
bebalf of) Padjouei. (4) I paid again
seven other carats to (or on bebalf of)
Mouses; seven and half to (or on behalf
of) Kbas.

6. By contrast with Mouses and Padjouei, Khas is a rare name: another attes-
tation could be in SB Kopz. 111 1306, 1. 5, where the sentence reads axac €1 €pHc
(in which case the choice proposed by the editor, Sejna Bacot, between a-xac €1
and a<a>xac et would be solved in favour of the first solution). Also see nTok
nxac in the tax receipt SB Kopz. 11 983, 11. 2-3.
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88. Accounting note (?)

Inv. no. C.O. 150 5.4 x 4.2 cm Pottery: LRA 7

The script is quadrilinear and skilled. The line is written perpendicularly
to the ribs. It is difficult to say whether there was more text under this
line. The meaning of the first part was suggested to me by Alain Delattre,
whereas the reading of the number is due to Tomasz Derda. The amount
of money is enormous. Is this a payment related to the taxes of a commu-
nity? Why is such a note in the hermitage?

[7] é mpox(petas) vo(puopa-) /Ben [---]

For the anticipated payment/loan, 2820 solidi {---1

89. Fragment of an account (?)
Inv. no. C.O. 210 § % 4.7 cm Pottery: north Tunisian amphora®

The mention of ‘first’ (I. 1) and ‘second’ (. 2) makes it possible to identify
this text as a kind of account.

[---]Twopn
[--- m]egcenTe
[---T. e

4 [---]1..¢

36 In Tomasz Gérecki’s table, the material is described ‘gosp. NT amf. afryk.?”.



96 ANNE BOUD’HORS

90-96. VARIOUS

90. List of names on an amphora

Inv. no. C.O. 022 (+085) H. 15 cm Pottery: pseudo-Aswan

The text edited below has been written at the top of a ‘pseudo-Aswan’
type amphora. The story of this amphora, its use at various stages to
inscribe texts, and its reconstruction by the archaeologists, is complex. It
is impossible for me at the moment to restore its original dimensions.

The upper part, with the neck (inv. no. 22¢), bears an inscription that
looks like a dipinto (see 91).

Under this neck is the fragment numbered 22 with the list of names
edited below. It is difficult to say whether this text could still have a rela-
tion to the original amphora, for instance as list of the recipients of its
contents. To the right of the first line of this list, there is a B in a circle
(again a kind of mark?).

On the same fragment, to the right of the previous list, is a series of
signs difficult to decipher, which could correspond to another list.

The piece inventoried as no. 85, now reassembled as no. 22, bears the
traces of a much erased text, which seems to belong to the same text as
the series of signs just mentioned. There are a lot of white marks. The last
word could be .

Inv. nos. 22b and 22c are two other pieces of the amphora inscribed
with other texts (22b is an exercise and will be part of the next article; 22¢
has not yet been identified.).

Inv. no. 22d contains a letter edited as O. Gurna Géreck: 30 (and there
is another unidentified text above this letter, perhaps an exercise). This
part was certainly inscribed after the amphora had been broken.

As for the text of inv. no. 22 (90), each entry has two successive names

(name + surname?) or two names with the first introduced by the prepo-

sition ga: does it mean that the first name acts on behalf of the second?
The script is very clumsy. The ¢ is lying down, as a horizontal sinusoid.



MYCHC

4 2a nxal
.. TOP HAxY
20YMEC T1X Al
aTEPMOYTE | | |

8  1akwe eYydumia
ABPa2aM 2a Takay
20YMEC ATIA CINE
[---1 Tanw

4 & 6. nxal could be a form of the name nxovyt.

5. One is tempted to read BIKTMP nAXYLA, but this is very uncertain.

6 & 10. poymec is a form of the name poymice, common in the Fayyum.
8. One would expect 1akwB.

10. cIxe is attested in P Hermitage Copt. 11, 1. 6.

11. The meaning of this line escapes me.
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91-96. Short inscriptions
on fragments of amphorae

The function of the short inscriptions collected below is far from certain.

Some of them could be dipinti, documenting the owner of the jar or its

content, or labels, indicating its provenance or its destination.”’

91. Dipinto (?)
Inv. no. C.O. o22¢ I4 x I3 cm Pottery: pseudo-Aswan
The height of the letters is about 2.5 cm.

uy([?]

37 For a definition and a classification of the dipinti, see J.-L. FournEr, ‘La «dipintolo-
gie» grecque: une nouvelle discipline auxiliaire de la papyrologie?’, {in:} PapCongr. XX VI,
PP- 249—258. I am grateful to Jean-Luc Fournet for giving me his opinion about these frag-
ments.
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92. Dipinto (?)
Inv. no. C.O. 081 10.8 x 14.6 cm®® Pottery: LRA 7 (shoulder)

The number ‘six’ was perhaps followed by the designation of the quantity

and the product contained in the amphora. The height of the letters is
about 1 cm.

F cooy [---]

93. Dipinto (?)
Inv. no. C.O. 132 5.4 x 6.6 cm Pottery: ? (shoulder)*’

The height of the letters is about 0.8 cm.

P Tee[---]
RN

38 In Tomasz Gérecki’s table one finds alternative measurements, 12 x 9 cm, labelled with
the initials I.A., standing most probably for Iwona Antoniak.

3% In Tomasz Gérecki’s table the material is described as X v MT?’; I have not been able
to decipher these abbrevations.
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94. Label (?)
Inv. no. C.O. 144 §x 3.7 cm Pottery: LRA 7
The script is small and quadrilinear with a minuscule p and 7.

[a]px(arrenoc) MixaHA

95. Dipinto or label (?)
Inv. no. C.O. 247 6.5 x2.8 cm Pottery: LRA 7

Some indecipherable signs that could be a label or a dipinto (perhaps a
monogram as a mark of property?).
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96. Unidentified fragment

Inv. no. C.O. 193 4.2 x 6.7 cm Pottery: ?*°

The sole line seems to contain an ordinal number. This fragment could
possibly belong with 89, depending on whether there were missing lines
above.

[---Tuegmnt [---]

INDEX
Anthroponyms
ABP22aM ~ 90 9 12K®O — 90 8
aoaNacloc — 82 4 ia[ —85a1
1caK — 75 18
TeWPrioc \awane) — 73 4; 74 4 iwannuc — 70 13 (ashane?); 71 10711 (-

ea(N)NHC; lashane: the same?)
AANIHA — 82 3

aa(ena (\awane) — 71 11 KYPIKOC — 70 4
A2Y. 905

MAENXNOYT — 71 I1-12
entcaloc (\awane) — 70 12 MaKape — 82 1
eYyoHMIA — 90 8 MHN2a (MONOXOC) — 75 4

MYycHE — 87 5590 3
Zaxaplac — 81 1
MaKayY — 90 9

e () — 86 4 TIATEPMOYTE — 80 25 90 7
nagam — 81 4
oaNatx (\awane)— 73 3; 74 4 naxovel — 87 3

0 In Tomasz Gérecki’s table the material is described as ‘X’; T have not been able to
decipher this abbrevation.
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TIHPE — 75 14
OMNTaKAMH — 83 4—5
nxai ) - 90 4,6

cne (ama) — 90 10
COYal = 73 3; 74 2

TAYPINE — 75 IS
ToynTOoYaM () — 84 34

alpx(arrexoc) mixanx () — 94

PMONT — 75 3
poyMay — 83 5

ANNE BOUD’HORS

Yic — 71 10
xac— 876

2apN — 69 3 (monk); 81 2
20YMEC — 90 6, 10

[---Ixe — 7518
.. TWP~ 905
Toponyms

TKOYW)T — 70 4
Teayec () — 82 2

[?]maxoc — 75 3
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